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The paper distinguishes maxim as a type of aphorism, discusses structure technology, internal and external
characteristics, describes distinctive features of German-language maxim.

Key words: aphorism, maxim, adage, structure of paremiological fund, functions of  linguistic units.
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(1) Widerspruch und Schmeichelei machen beide ein schlechtes Gespräch. (J. W. Goethe “Maxime und Reflexionen”,
URL)

, , . . , , 
:

(2) Große Leidenschaften sind Krankheiten ohne Hoffnung. Was sie heilen könnte, macht sie erst recht gefährlich (J.W.
Goethe “Maxime und Reflexionen”, URL).
(3) Es gibt kein äußeres Zeichen der Höflichkeit, das nicht einen tiefen sittlichen Grund hätte. Die rechte Erziehung
wäre, welche dieses Zeichen und den Grund zugleich überlieferte (J.W. Goethe “Maxime und Reflexionen”, URL).
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(4) Wer vor andern lange allein spricht, ohne den Zuhören zu schmeicheln, erregt Widerwillen (J.W. Goethe “Maxime
und Reflexionen”, URL ).
(5) Verzögerte Rechtsprechung ist verweigerte Rechtsprechung. (Dictionary Translator, URL).
(6) Arzt, heile dich selbst! (Dictionary Translator, URL).
(7) Richtet nicht, damit ihr nicht gerichtet werden! (Das Neue Testament, URL ).
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  :
(8) Sammelt euch nicht Schätze auf der Erde, wo Motte und Frass zerstören und wo Diebe durchgraben und stehlen;
sammelt euch aber Schätze im Himmel, wo weder Motte und Frass zerstören und wo Diebe nicht durchgraben noch
stehlen! Denn wo dein Schatz ist, da wird auch dein Herz sein (Das Neue Testament, URL).
(9) Die Leidenschaften sind Mängel oder Tugenden, nur gesteigerte. (J. W Goethe “Maxime und Reflexionen”, URL).
(10) Wir lernen die Menschen nicht kennen, wenn sie zu uns kommen; wir müssen zu ihnen gehen, um zu erfahren, wie
es mit ihnen steht (J.W. Goethe “Maxime und Reflexionen”, URL).
(11) Der Umgang mit Frauen ist das Element guter Sitten (J.W. Goethe “Maxime und Reflexionen”, URL).
(12) Wir sind nie entfernter von unseren Wünschen, als wenn wir uns einbilden, das Gewünschte zu besitzen. (J.W.
Goethe “Maxime und Reflexionen” ,URL)
(13) Trachtet aber zuerst nach dem Reich Gottes und nach seiner Gerechtigkeit! Und dies alles wird euch hinzugefügt
werden! (Das Neue Testament, URL)
(14) Der Verständige findet alles lächerlich, der Vernünftige fast nichts. (J. W. Goethe “Maxime und Reflexionen”,
URL).
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(15) Wenn ihr Glauben habt wie ein Senfkorn, so werdet ihr zu diesem Berg sagen: Hebe dich weg von hier dorthin!
Und er wird sich hinwegheben. Und nichts wird euch unmöglich sein (Das Neue Testament, URL) .

, , . 
, , 

.  
.

(16)Bittet, und es wird euch gegeben werden; sucht, und ihr werdet finden; klopft an, und es wird euch geöffnet werden!
(Das Neue Testament, URL)
(17)Das Schwierige leicht behandelt zu sehen gibt uns das Anschauen des Unmöglichen (J.W. Goethe “Maxime und
Reflexionen”, URL).
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